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A Triple Love Story

by Roger Herz-Fischler

| had heard parts of the following story from my mother, but it wasn't until 1996 that we could
piece everything together. This is because some of the pictures were scattered—and not com-
pletely identified—in my mother’s album, and others were only found in a shoe box after my
mother-in-law died.

My father Sigmund Fischler was born in Leipzig and had emigrated to the U.S. around 1925. He
had however returned to Germany and Poland several times, including two extended stays in the
1930s.

My father-in-law Albert Herz from Haiger (Hessen) had—thanks to a warning from the mistress
of a local SS officer—fled to France in September of 1935. There in Alsace he met and married
Coralie Weill, a friend of his sister, and they eventually moved to Pans.

Ruth Hollinder, my mother, came from the small town of Hilchenbach in the Siegerland. She
left Germany on November 1,1937 and her last photographic record is a picture of her father
Joseph—second from the left—taken in Cologne on that day. The next day, November 2, she
was in Paris where she stayed with her cousin Albert Herz. They took three photographs in front
of a Parisian park; my mother is in the light coloured dress. Then on November 3 Coralie Weill
took my mother to the boat train and my mother took a picture from her compartment.

From November 3 to November 9, my mother sailed to the USA on the Aquitania. The man
standing on the right in the picture with the little girl (a note with the picture says that her name
is Gretl Schlesinger), and also seated in the middle picture to the left of my mother, is my father.
The story that I had heard was that some US sailors wished to speak to my mother, but not being
conversant in German they asked my father to act as an interpreter. .. .

My parents were married on March 19, 1939 and in February 1940 1 was born. Meanwhile in
1943, in a tiny hamlet near Limoges France—where Albert Herz had been demobilized from the
French Foreign Legion in 1941—Eliane Herz was born. The Herz family emigrated to the US in
1958 and on their second day in their new country, Albert Herz reversed the 1937 roles and took
his family to see his cousin Ruth Fischler. Eliane Herz and Roger Fischler were married on April
12, 1964.




| originally wrote this short biography of my mother at the reguest of Frau Gertrude Menn of Hilchenbach—
she was a class mate or Arthur, my mother’s brother—who wanted it for Intemational Women’s Day in
Hilchenbach, March 2007,

Numbers such as [1a, 1b] refer to the number of photos on the CD-ROM. See the list of photos for details
as to the dates elc.

The Two Worlds of My Mother Ruth Holléinder

From a strictly chronological view point we could divide Ruth Holliinder’s life into two periods:
from her birth in Hilchenbach on January 9, 1915 until her departure from Germany on November
1, 1937 and from November 1, 1937 until her death on December 2, 1982. But this would be an
oversimplification for, like many refugees, she always maintained links—some being open and
some being private—with the land of her birth.

A German Childhood

My mother did not talk very much about her childhood, but from the little that she and my aunt
Selma Hollidnder (1920 -1982) told me and from the photographs and documents that she left
behind, it would seem that she lived the life of a typical child and young woman from a small
German town of the 1920s and 1930s. We see her as a prettily dressed baby in a picture postcard
{[1a,1b]), as a toddler with her mother Julie Sommer and soldier father Joseph Holldnder ([2]).
and in 1926 as an older sister ([3]). Later we find her smiling for the photographer in a circa
1929 class photograph ([4a, 4b], she is referred to as “the beaming one” in the notes on the
back) and then in Wanfried a. d. Werra at the start of an apprenticeship with Herman Ehrlich, a
manufacturer of women and children’s children’s clothing (|5,6]). She worked there from mid-
1929 until the end of 1933. In 1934 she worked in Briihl (near Bonn) and then from early 1935

. until mid-1936 she worked as a sales clerk in the Marshall textile store in Stuttgart. After the sale

of the store my mother worked in Frau Marshall’s home ([7]).* There was a certain normalcy in

her life as shown by two pictures ([8,9]). The first, which dates from 1936, shows her working
on the family plot in Hilchenbach and the second, from 1937, was taken on a visit to Munich. **

Transition to a New Life

My mother received her departure certificate in Stuttgart ([10]) on September 9, 1937. A formal
picture—most likely the passport photo—shows her ([11]) as she was preparing to leave Ger-
many. | know that a relative had sponsored her so that she could receive a visa to the USA, but
I do not know when it was decided that she should emigrate. We have one photograph ([12])
showing the entire Hollinder family together and it would not surprise me to learn that it was
taken just before her departure. We also have a farewell note ([13]) from her mother Julie Som-
mer dated November 1, 1937, the day of her departure:

Be courageous and strong,

and remain our good child,

as you always have been.
Godspeed in all your endeavours.
Written by your mother.
November 1, 1937




Thanks to a series of contact prints and photographs we can follow her voyage from Germany to
America. In the first ([14]), taken on November 1, 1937, we sce (on the right) her father Joseph
Hollinder who had escorted her to Cologne. The next day found her in Paris where she stayed
with her cousin Albert Herz (Haiger, Hessen). The following day she boarded the boat for the
trip to New York.

As my mother was young and pretty, some sailors on the boat wanted to speak to her and so they
looked for someone to act as an interpreter. The person whom they found ([16, to the left of my
mother] ) was Sigmund Fischler (Fischleiber), the man who would eventually become my father.
He had been born in Leipzig in 1899 and had emigrated to New York in 1925. Not only was my
father much older than my mother, but his background (his parents had immigrated from Poland)
and his education (a degree in chemistry from the University of Leipzig) were quite different.

A New World

My parents were married on March 19, 1939 ([17]) in what was probably a very small af-
fair, without pictures being taken. Joseph and Julie Hollinder sent the couple a wedding card
([18a, 18b]) and later they forwarded a “Dear Relative” postcard ([19a, 19b]) from Isaak Fis-
chleiber in Warsaw.*** 1 was born in February 1940 and remained the only child; I suspect that
my parents’ modest economic situation—they had to share an apartment at first—made them
hesitate to have more children.

My father continued to work in the fur market and my mother took in sewing. Later on she did
catering at weddings and bar-mitzvahs. Life was not easy for the couple, but—as is invariably
the case for refugees past and present—everything is relative. Surely the hardest part was not
knowing what was happening to their families in Europe. I could not find any letters from Julie
and Joseph Holliinder in my mother’s documents, only the wedding card, a sprig of Heather
([20]) that was sent in 1939 or 1940 and a signed photograph dated “Rosh Hashanah 5700
(Jewish New Year, 1939). On the other hand there are many letters from her cousin and friend
Else Sommer of Heinebach, near Kassel.

After the war my mother and aunt Selma (she arrived in Great Britain July of 1939 and came
to New York in December 1947) attempted to obtain information ([21]) and received van-
ous replies, both from the Red Cross and from Julius Lowenstein (Siegen) and Heinrich Karl
(Hilchenbach) ([22a,22b]). My parents—and | have reason to believe that this was typical—
never talked to me about what had happened in Europe; I can only remember one outburst from
my mother, while she was watching a television film on the subject. 1 also had no idea—until |
looked at her address book ([23]) after her death—that she had remained in contact with Gertrude
Peter and Berta Karl of Hilchenbach. It was perhaps one of these women who sent the class pho-
tograph [4a). Neither of my parents ever returned to Germany.

The Old World in the New World

One thing that made the transition to New York easier for my mother was the neighbourhood that
my parents lived in. In 1940 New York City had a population of over 8,000,000 with perhaps
1,500,000 Jews. Most of these Jews were of East European descent or Reformed German Jews.
But where my parents lived, in the upper part of Manhattan ([24a, 24b]), they found themselves
among a group of 22,000 German speaking Orthodox Jews. Most of these were refugees and
almost half came from small towns.**** By 1950 they had formed eleven synagogues and in the




one that we attended, everything—from the rabbi’s sermon to the bulletin—was in German until
the late 1960s. A photo ([25]) taken at the time of my Bar-Mitzvah in 1953 shows the family.

Despite being fluently bilingual these people continued to speak German with one another and
to act (Order! Neatness! Thriftiness!) in much the same way as others who grew up in Germany
before the war. Many of the small stores in that part of New York were run by members of this
group and there were German Jewish Clubs and two Jewish newspapers published in German.
So even though the German Jews constituted only a small percentage of the population of upper
Manhattan, they were able to maintain a certain cohesion. All of these immigrants had adapted
to the American way of life, but I believe that a part—beyond the language—of the old country
remained with them. Most of their children—usually with the help of their thrifty, but far from
wealthy, parents—went to university and became professionals, invariably moving away from
Washington Heighis.

As the years went on ([26]) my parents remained within the same group of German Jews. They
were now able to afford small holidays, mainly to the countryside, every year. I married in 1964
and my father died in 1972. My mother now did bookkeeping on a pari-time basis and was
very active in charitable work. She lived long enough ([27]) to get to know and enjoy her two
granddaughters.

When I first saw this note 1 realized that she was the “oma Marshall”, whom I knew as a
child. The Persian rugs surely come from her.

The Nazis came to power in early 1933. Many Jews left very early, and restrictions increased
for others, but apparently life was still bearable in small towns.

The Nazis expelled all Polish born Jews to Poland on October 28, 1938 (the assassination
of the German ambassador in Paris by the son of one of the Jews expelled was the excuse
for Kristalnacht on November 9-10, 1938). This explains why Isaak Fischleiber wrote from
Warsaw. Germany invaded Poland in September 1939, so when the postcard was written
Poland was under German control. That is why a Jew in Warsaw could write to Jews in
Germany. The U.S.A. did not enter the war until December 1941 (Pearl Harbour) and so
my mother's parents could send the card on to New York.

* The book Frankfurt on the Hudson talks about this neighbourhood in which [ grew up. Of
course at the time 1 did not notice anything unusual; for me almost all jews spoke German!




Pictures Discussed in the Biography of
Ruth Holléinder

Ruth Hollinder. Postcard Julic Sommer to Hedwig Hollinder, 1915,

2. Julie Sommer, Ruth Hollinder, Joseph Hollinder. 1915.

. selma, Arthur, Ruth Hollinder. 1926.

. Class photograph. 19287 1929. The writing on the back dates from after 1972, as shown by
the remark “1972 gestorben™ on the line after Otto [? Weis]. From the handwriting on an-
other photo the person who wrote the remarks was probably Gertrude Peter of Hilchenbach.

. Ruth Hollinder. Wanfried, start of apprenticeship. July, 1929,
Testimomnial from Hermann Ehrlich. 31.12.1933.

Testimonial from Frau Eduard Marshall. 9.09.1937. My mother visited, and perhaps worked
for, “Oma Marshall"—as | referred to her—in New York City.

. Ruth Hollinder. Family plot in Hilchenbach. 1936.
. Ruth Hollinder. Munich. 1937.

. Departure certificate ( Bescheinigung iiber Wohnungsabmeldung). Stuttgan, September 9,
1937.

. Ruth Hollinder. Formal photograph. 1937 “Foto-Ohler, Stuttgan-S.” Probably a passport
photo.

. Arthur Ruth Hollinder, Julie Sommer, Ruth Hollinder, Joseph Hollinder, Selma Hollinder.
19377 Perhaps the last picture with the entire family.

. Farewell note from Julic Sommer to Ruth Holliinder. November 1, 1937.
. Joseph Hollinder (second from the left). Munich. November 1, 1937, Contact print.
. Albert Herz and Ruth Hollinder. Paris. November 2, 1937. Contact print.

. Ocean liner Aquitania. Between November 3 and November 9, 1937. Ruth Holldnder is the
second from the right. Sigmund Fischler is the third from the right. Contact print.

. August 27, 1939, Sigmund Fischler, Ruth Holliinder. Riverside Park, on the Hudson River
in upper Manhatten, New York City.

. Wedding card from Julie Sommer and Joseph Holliander

. Postcard, dated January 29, 1940, from lIssac Fischleiber (formerly of Leipzig) in Warsaw
to Julie Sommer and Joseph Hollinder in Hilchenbach.

. Heather from the garden of Julic Sommer in Hilchenbach sent to Ruth Holliinder in New
York in 1939 or 1940. The note is by Ruth Hollidnder.

. Search notice fron the Aufban—a German-Jewish newspaper published in New York. 19457
19467

Letter from Julius Lowenstein (Siegen) to Ruth Hollinder. 11.6.46.




. Page 2 of a leuter from Heinrich Karl (Hilchenbach) to Selma Hollinder in Great Britain.
1.12.1946.

. Address book of Ruth Holliinder with the entries “Gertrude Peters” and “Bertha Karl™, both
of Hilchenbach. 1975-1982.

. Maps of New York City and Manhattan showing the location of Washington Heights where
Ruth Hollinder lived. For more details on the German-Jewish community, see the book:
Frankfurt on the Hudson, by Steven Lowenstein, Wayne University Press, 1989.

. February 1953. Bar Mitzvah of Roger Fischler. Sigmund Fischler, Selma Hollinder, Roger
Fischler, Rosa Sommer (sister of Julia Sommer), Ruth Holliinder.

26. May 1969. Sigmund Fischler, Ruth Hollinder.

27. July 1978. Ruth Hollinder. Bath, England.
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Hermann Ehrlich Wanfried, den 31.Dezember 1933

Manufakturwaren (h d Werrs)
Damen- u. Kinderkonfektion

Fernsprecher Nr. 22

| ———

An

______-_- e ———————

Priulein Ruth Holldnder geb.am9.Januar 1915
zu Hilchenbach Westf.war vom 15.Juli 1929 bis 15.
Juli 1932 inmeinem Manufaktur & Konfektionsgesch: Tt
als Lehrmiddchen und vom 15.Julil 19%2 bis 31.Dezemb.
1933 als Verkiduferin tatig.

Dieselbe hat durch Fleiss und Ehrlichkeit
mein volles Vertrauen erworben und ist es Ihr ge=
lungen in dieser Zeit sich farenkenntnisse=sieh-
anzuelgnen.

Durch Ihr freundliches Wesen liess sich die
Kundschaft gern von Ihr bedienen und bedaure ich
in Ihr eine gute Stiitze zu verlieren.

Aus diesen Griinden kann ich Frl.Holldnder
jedem meiner Berufsgenossen empfehlen.

Ihre Entlassung erfolgt auf eigenem Wunsch.
leine besten Wiinsche Begleiten Frl.Hollidnder auf
Ihrem ferneren Lebensweg.

I

ZEUGYIS-REFERENE [ TesT! MoaliAL

RUTH HoLLAUOEN FisisHeEDd ScHoot (o 1919= AGCESD I}~

AND WeARES AS AN APPREXTICE (15.6. 7)) AVD THEW AS A SALES CLEAR
15.0%.1952 — 31.1L.193% (PERNAPS FORCED OVT By AAR! PAESIURE )




Eduard Marschall Wwe. Stuttgart,den 9.5epterver 1937 .
Gaussstr.3>

Friulein Ruth dolldnder sus Hilchenbach in Westialen wer
vom l.Februar 1655 bis l.Juni 19%6 in unserem Gescaitfd
(Textilweren) als Verkzuferin thtig.

Sie nat sich unsere Zufriedenheit in jecer Beziehung er-
worben.lach dem Ableben neines Mannes und dem Verksuf des
geéschaftes war Frigulein Hollinder bei mir im Hdausnelt

und wer inr Fleiss,Ehrlichkeit und Betragen nur lobens-
wert. Sie hat Wille und Geschick zu jeder Aroeit.Habe

dieselbe lieb gewonnen.

Wiinscne Inr auf Ihrem Lecvensweg cas peste.

Cortesoni Mnsackatt

ZEUGUIS ;‘ TesTimowiat 1t

Amffuu/d{ Exqp f-c)«mnf?
RUTH HotLApben, (09.01.1MiF)
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®ilt nidit als Perjonalausweis,

Bom ONeldepfiiddtioen anssuiiiien.

BVejdyeinigung
tiber
Wohnungsabmeldung.

Tor b ’Iﬂrﬂfoumahr

Auname:

Perjonenftand u. Beruf: de e ‘J{%h?h’r‘

Geburtstag: . q: . 4 5 St
®eburteort: {"ﬁiﬂhmﬁd‘ ! 1‘.“4(/\
wurbe heute mit — ohne Familie

auf . q' q‘. Sa 1934
von %Wﬁ AR “Strafe T b'b

nady W Q}Hl » a}{ %0 M—

ﬂ Me
Die n'n‘rbcreluni::”!.iu I‘Iul;;«;’ N':ﬂ 'Bgdnlnlcum % m'ﬂid “nm
2nfrag ouf Crieilung der Bejdheinigung, :l‘im austodrié 'omll Mml
Im wri!ltl;lmelbum ::%Ti'i":'com’r n;t emmb ober M arlcrulmr ei:
el
nug:tnnahe: 'lltﬁe lnfm.i.\}oll genau begeidnet und {mlmr!e beigefligt wird.
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1937.09.09 Stutgart: departure from apartment

My mother did not leave Germany until November 1, so this may be an official doc-
ument stating that she was going to leave the apartment and go to New York.
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Ein zweimal Geschenk / A Two-time Gift

Geschenk von Ruth Hollander am seiner Mutter Julie Sommer fiir Rosh
Hashana 5697 (17.09.1936). Dieses Buch (28 Auflage!) ist, mit einige wenige
Worter ins Hebraisch, ganz ins Deutsch geschrieben.

Selma Hollander ist am 3 Juli 1939 von Deutschland weggegangen und Julie
Sommer hat ihr dieses Buch gegeben. Das Datum “17 Tamuz 5699" entsprech-
end mit 4 Juli 1939.

Ruth Hollinder gave this book Meditative Moments to her mother Julie
Sommer for Rosh Hashannah 5697 (17.09.1936). This book—this copy 1s
from the 281 edition 1—is, except for a few words in Hebrew, written entirely
in German.

Selma Hollander left Germany for England on July 3, 1939 and Julie Som-
mer gave this book to her. The date in the text is 17 Tamuz 5699, which
corresponds to July 4, 1939.
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Sehr gaahrte Frau Tiscalur!

Durch die " Rorld Jewish Congreczz" Iondon, kommeé ich heute in dir
Besits [hrer trirege reck Ikrer Eltern und Bruder| Jeogel, Julcick
Lid 2rTur aclluder). fr €. April 1943 sind dieselben mit einerm
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Polen gekomme=~, cuch davon kann ich Ihnen nichts péliter mitteilen,

Ihren und IThrer lieben Femllie nur das Beste wiinschend, 3dnd2t
Allen unbekannter Weise herazliche Grifle Ihr e ‘
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Letter From Julius Lowenstein in Siegen, June 11, 1946

Today I received, via the World Jewish Congress in London, your request for information
about your parents and brother (Joseph, Julchen and Arthur Hollinder. On April 28,
1942 they arrived by transport in Szamosch (Poland). I recall the date precisely because
two of my sisters, as well as the Franks from Weidenau [just north of Siegan] and many
other co-religionists, arrived on this transport. In the last years I was often together
with your father and brother because they worked in Geisweid [south west of Hilchenbach
and northwest of Siegen|] and I lived there. Unfortunately I cannot offer you much hope,
because nothing more was heard about this transport and until now no one has returned.

I myself spent three years in the Theresienstadt concentration camp and I and my wife are
the only Jews in the entire Siegerland [region around Siegen, including Hilchenbach] who
survived.,

I would be happy if I could offer you some better news, but there is no use in raising your
hopes. Your uncle [Willi Holldnder] and his family were transported to Poland in 1943,
but likewise there has been no communication from them. ...

Letter From Heinrich Karl in Hilchenbach, to Selma Hollander in England, December 1, 1946
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"Liebe Selma.

Anbei die Gewiinschten G.U. voraus Du ersehen kannst, daB ich
deinen Brief vom 13. Oktober erhalten habe. Vielen Dank flir die
lieben Zeilen. Den erwdhnten anderen Brief hatte ich wohl
bekommen, meine Antwort_kam aber bald zuriick mit

Ja, von deinen Schulkameraden ist wohl keiner
noch einer da. Diese Jahrgénge sind faBt restlos dahin.
Das von den frilheren judischen Mitblrgern niemand mehr
in Hilchenbach ist, diirfte Dir durch Tante Hedwig bekannt sein.

Onkel Willi soll, wie ich neulich aus Laasphe hirte, in
einem Lager gestorben sein. Von Tante Gerdi und den beiden
Jungen hdre ich leider nichts, auch nicht von Deinen Eltern.
Teile mir oder Tante Hedwig doch mal gelegentlich mit,

was ihr dariiber wiBt. Onkel Eduard hat mir kiirzlich

auch aus Paldstina geschrieben, woriiber ich mich sehr
freute, habe ihn ausfilhrlich geantwortet.

Meine Schwester Berta will Dir auch demndchst mal

einiges mitteilen. Deshalb will ich es heute kurz

machen. Wir wissenj alle nicht viel.

Die armen Kleinen, wie Alteren haben wenigstens frther
viel Gutes erfahren. Gelegentlich gerne mehr 1(iebe) Selma
fiir heute denn genug. Mit herzlichen GriiBen aus der

Heimat poinrich Karl )
(21b) (Hilchenbach i./Westfalen - Gerberstrale 168)

CABSCHRmIBUN & HEAR GAMLICH]

[For Heinrich Karl and the Peter family (mentioned in the letter) see the sheet on former

neighbo urﬂ]

Dear Selma, ... I received your letter of October 13 ... my previous reply came back. ...
How are we? ... Our great concern is about our daily bread and the basic necessities of
life. We have all become beggers, the non-Nazis as well as the former Nazis. Things are

not what one could describe as normal. You asked about your former teacher Mr. Soeder; - '

[he was murdered this year]. The Peters’ youngest child Hilde [lived in the Moselle (region
of Erance), husband died in the last weeks of the war.] ... It is doubtful if any of your
former schoolmates are still here [? none are left?]. None of the former Jewish residents,
as you should have heard from Aunt Hedwig, is here.

Uncle Willi. as I recently learned in Laasphe [neighbouring town|, apparently died in a
concentration camp. Unfortunately I have not heard anything about Tante Gerdi [wife
of Willi] and the two boys [Arno Alfred and Lothar] nor about your parents. Let me or
Aunt Hedwig know what you know about this. Uncle Edmund recently wrote me from
Palestine. ...

... Greetings from your
home town
Heinrich Karl
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